Health certificate / Veterinarne osvedcenie
Imports of dogs, cats, ferrets and non-commercial movements into the Union of more than five dogs, cats or ferrets
Dovoz psov, maciek a fretiek a nekomercné premiestriovanie viac ako piatich psov, maciek alebo fretiek do Unie

Veterinary certificate to EU/ Veterindrne osvedéenie na dovoz do EU

1.1 Consignor/Odosielatel’

Name/Nazov:

Address/Adresa:

Tel. N°/Tel. é.:

1.2 Certificate Reference Number/Referenc¢né éislo 1.2
certifikatu

1.3 Central Competent Authority/Prislusny Gstredny organ

1.4 Local Competent Authority/PrislusSny miestny orgéan

1.5 Consignee/Prijemca

Name/Nazov:

Address/Adresa:
Postal Code/ PSC:

Tel. N°/Tel. é.:

1.7 Country of origin ISO code 1.8
Krajina poévodu Kéd ISO
UNITED STATES | US

1.9 Country of destination 1SO code 1.10 Region of destination Code
Krajina urcenia Kéd ISO Regioén urc¢enia Kod

1.11 Place of origin/Miesto pdévodu
Name/Nazov:
Address/Adresa:
Name/Nazov:
Address/Adresa:

1.12

1.13 Place of loading/Miesto nakladky

1.14 Date of departure/Datum odjazdu

1.15 Means of transport/Dopravny prostriedok
Aeroplane/Lietadlo |:| Ship/Lod’D

Identification/Identifikacia:

1.16 Entry BIP in EU/Vstupna hrani¢na inSpekéna stanica v EU

1.17
Documentary references/Odkazy na doklady:
1.18 Description of commodity/Opis komodity 1.19 Commodity code (HS code)/K6éd komodity (kod HS)
010619
1.20 Quantity/Po¢et/MnoZstvo

1.21 1.22 Number of packages/Pocet baleni
1.23 Identification of container/seal number/Cislo plomby/kontajnera: 1.24
1.25 Commaodities certified for/Komodity st osvedcené na:

Pets/Spolocenské zvierata |:| Approved bodies/Schvalené organy O
1.26 .27 For import or admission into EU X

Na dovoz alebo prijem do EU

1.28 Identification of the commodities/Identifikacia komodit

Species/Druh Identification system/ Date of application of the microchip or tattoo Identification Date of birth
narodenia Identifikacny systém (dd/mm/yyyy)/ Datum aplikacie mikrocipu number/ (dd/mm/lyyyy)/
(Scientific name/ alebo tetovania (dd/mmi/rrrr) Identifikaéné é&islo Déatum
Vedecky nazov) (dd/mm/rrrr)
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Imports of dogs, cats, ferrets and non-commercial movements into the Union of
more than five dogs, cats or ferrets/ Dovoz psov, maciek a fretiek a nekomeréné
premiestriovanie viac ako piatich psov, maciek alebo fretiek do Unie

1.1,

I1.1.

11.2.

1.2

Health Information/Zdravotné informécie Il.a. Certificate reference number/Referencné cislo osvedcenia Il.b.

1, the undersigned official veterinarian of/ Ja, Uradny veterinarny lekarz ................... certify that/ svojim podpisom potvrdzujem, Ze:

the clinical examination carried out on each of the animals within 24 hours of scheduled dispatch by a veterinarian authorised by the competent
authority showed the animals to be fit to be transported on the intended journey at the time of inspection;

klinické vySetrenie vykonané pri kazdom zo zvierat v rdmci 24 hodin pred planovanym odoslanim veterinArnym lekarom, ktory je povereny
prislusnym organom, preukdzalo, zZe zvierata boli v case vySetrenia v stave spésobilom na presun na pldnovanii cestu;

at least 21 days have elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies™ carried out in accordance with the requirements set
out in Annex Ib to Regulation (EC) No 998/2003 and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of the preceding
vaccination® and details of the current vaccination are provided in the table in point I1.4.

uplynulo prinajmensom 21 dni od ukoncenia zékladného ockovania proti besnote™, ktoré sa vykonalo v stlade s poZiadavkami stanovenymi v
prilohe Ib k nariadeniu (ES) ¢. 998/2003, a kazdé nésledné preockovanie sa vykonalo v obdobi plamosti predchédzajiiceho ockovania® a podrobné
idaje o sicasnom ockovani sii uvedené v tabulke v bode 11.4.de validité de la vaccination antérieure®, et que les données concernant la
vaccination actuelle sont fournies dans le tableau au point 11.4;

®either [11.3.  the animals come from a third country or territory listed in Section 2 of Part B or in Part C of Annex Il to Regulation (EC) No 998/2003;]

Cor

[11.3.  the animals come from, and if transiting another third country or territory, are scheduled to transit through, a third country or territory listed
in Part 1 of Annex Il to Commission Regulation (EU) No 206/2010 and since the dates indicated in the table in point I1.4, when blood
samples were taken not earlier than 30 days after vaccination from each of the animals by a veterinarian authorised by the competent
authority which subsequently proved antibody titres equal to or greater than 0.5 1U/ml in a virus neutralisation test for rabies carried out in
an approved laboratory®®, at least 3 months have elapsed and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of
the preceding vaccination®.]

® bud’ [I1.3.  zvieratd pochddzajii z tretej krajiny alebo tizemia uvedenych v oddiele 2 casti B alebo v casti C prilohy II k nariadeniu (ES) ¢. 998/2003;]
®alebo [I1.3.  zvieratd pochddzajii z tretej krajiny alebo tizemia uvedenych v casti 1 prilohy II k nariadeniu Komisie (EU) ¢ 206/2010, alebo v pripade

tranzitu je planovany tranzit cez tretiu krajinu alebo vizemie uvedenych v casti 1 prilohy II k nariadeniu Komisie (EU) ¢ 206/2010, a od datumov
uvedenych v tabulke v bode 1.4, ak krvné vzorky odobral nie skor ako 30 dni po ockovani z kazdého zo zvierat veterinarny lekar povereny
prislusnym Gradom, a nasledne sa preukazalo, Ze titre protilatky st rovné alebo vysSie ako 0,5 IU/ml v teste na neutralizaciu virusu besnoty
vykonanom v schvalenom laborat6riu®®, uplynuli najmenej 3 mesiace a kazdé ndsledné preockovanie sa vykonalo v ramci obdobia platnosti
predchddzajiiceho ockovania @]

11.4. the details of the current anti-rabies vaccination and the date of sampling are the following:
11.4. les podrobné Udaje o siicasnom ockovani proti besnote a ddatume odoberania vzorky:

Microchip or tattoo Date of vaccination Name and Batch number Validity Date of the blood sample
number of the animal (dd/mmiyyyy) manufact_urer of Sériové &islo (dd/mmiyyyy) (dd/mmiyyyy)
Cislo mikroCipu alebo Ddtum ockovania i vaccuile Platnost’ Datum odberu krvnej

tetovania psa (dd/mm/rrrr) Nazov a vyrobca (dd/mm/rrrr) vzorky
vakciny From /Od | To/ Do (dd/mm/rrrr)

®either [11.5. the dogs have not been treated against Echinococcus multilocularis;]

Cor

[11.5.  the dogs have been treated against Echinococcus multilocularis and the details of the treatment are documented in the table in point 11.6.]

© pud’ [11.5. psy neboli odetrené proti Echinococcus multilocularis;]
®alebo [I1.5.  psy boli oSetrené proti Echinococcus multilocularis a podrobné iidaje o oSetreni sii zdokumentované v tabulke v bode I1.6.]
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Imports of dogs, cats, ferrets and non-commercial movements into the Union of
more than five dogs, cats or ferrets/ Dovoz psov, maciek a fretiek a nekomeréné
premiestriovanie viac ako piatich psov, maciek alebo fretiek do Unie

Health Information/Zdravotné informéacie Il.a. Certificate reference number/Referenéné Cislo osvedcenia 11.b.

11.6.

11.6.

the details of the treatment carried out by the administering veterinarian in accordance with Article 7 of Commission Delegated Regulation (EU) No
1152/2011© are the following:

podrobné tidaje o osetren, ktoré vykonal oSetrujiici veterindrny lekdr v siilade s clankom 7 delegovaného nariadenia Komisie (EU) ¢. 1152/2011©:

Microchip or tattoo number Anti-echinococcus treatment Administering veterinarian
of the animal Osetrenie proti echinococcus OSetrujuci veterinarny lekar

Cislo mikrocipu alebo Name and manufacturer of |  Date (dd/mm/yyyy) and Name (in capital), stamp and signature
tetovania psa the product time of treatment (00:00) Meno (velkymi pismenami), peciatka a podpis:

Nézov a vyrobca produktu Ddtum [dd/mm/rrrr] a as

oSetrenia [00:00]

O]

@®)

@®)

®)

@®)

@®)

®

®

®

®

Notes

@)
(b)

©

(d)

®

®

The original of each certificate shall consist of a single sheet of paper, or, where more text is required it must be in such a form that all sheets of
paper required are part of an integrated whole and indivisible.

The certificate shall be drawn up in at least one of the official languages of the Member State of the border inspection post of introduction of the
consignment into the Union and of the Member State of destination. However, those Member States may authorise the certificate to be drawn up in
the official language of another Member State, and accompanied, if necessary, by an official translation.;

If for reasons of identification of the items of the consignment (schedule in point 1.28), additional sheets of paper or supporting documents are
attached to the certificate, those sheets of paper or document shall also be considered as forming part of the original of the certificate by the
application of the signature and stamp of the official veterinarian, on each of the pages.

When the certificate, including additional schedules referred to in (c), comprises more than one page, each page shall be numbered, (page number)
of (total number of pages), at the end of the page and shall bear the certificate reference number that has been designated by the competent authority
at the top of the pages.

The certificate shall be valid for 10 days from the date of issue by the official veterinarian, except for a non-commercial movement into the Union
of more than five dogs, cats and ferrets in which case the certificate is valid for the purpose of further movements within the Union, for a total of 4
months from the date of issue of this certificate or until the date of expiry of the anti-rabies vaccination, whichever date is earlier.

The competent authorities of the exporting third country or territory shall ensure that rules and principles of certification equivalent to those laid
down in Directive 96/93/EC are followed.

Poznamky

a)

b)

c)
d)

€)

f)

Origindl kazdého osvedcenia pozostdva z jedného listu papiera alebo v pripade, ak je potrebny dlhSi text, z viacerych listov papiera, ktoré tvoria jediny
a nerozdelitelny celok.

Osvedcenie sa vyhotovuje aspon v jednom z tiradnych jazykov clenského $tatu vstupnej hranicnej inspekcnej stanice vstupu zdsielky do Unie a
Clenského Statu urcenia. Uvedené Clenské Staty vSak mozu povolit, aby osvedcenie bolo vyhotovené v tiradnom jazyku iného c¢lenského Statu a aby bol v
pripade potreby k nemu prilozeny dradny preklad.

V pripade, ak su na ucely identifikacie poloziek zasielky (tabulka v bode 1.28) k osvedceniu pripojené dalsie listy papiera alebo podporné doklady,
tieto listy alebo doklad sa takisto povazuju za sucast origindlu osvedcenia, ak iradny veterindarny lekar kazdi stranu podpiSe a oznaci peciatkou.

Ak osvedcenie, vratane dodatocnych zoznamov uvedenych v bode c), pozostava z viac ako z jednej strany, kazda strana sa v dolnej Casti ocisluje, (cislo
strany) z (celkového poctu stran), a v hornej Casti stran sa uvedie referencné cislo osvedcenia, ktoré pridelil prislusny organ.

Osvedcenie je platné 10 dni od détumu vydania tiradnym veterindrnym lekdrom, s vynimkou nekomercného premiestiiovania do Unie viac ako piatich
psov, maciek a fretiek, ked’ je osvedCenie platné na ucely dalSieho premiestiiovania v ramci Unie celkovo 4 mesiace od datumu vydania tohto
osvedcenia alebo do ddatumu ukoncenia platnosti vakcindcie proti besnote, podla toho, ktory z datumov nastane skor.

Prislusné organy vyvazajucej tretej krajiny alebo vizemia zabezpecia, aby sa dodrziavali pravidla a zasady vydavania osvedceni, ktoré su rovnocenné s
pravidlami a zasadami stanovenymi v smernici 96/93/ES.
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Imports of dogs, cats, ferrets and non-commercial movements into the Union of
more than five dogs, cats or ferrets/ Dovoz psov, maciek a fretiek a nekomeréné
premiestriovanie viac ako piatich psov, maciek alebo fretiek do Unie

. Health Information/Zdravotné informacie Il.a. Certificate reference number/Referenéné Cislo osvedcenia 1.b

Part I:

Box 1.11.: Place of origin: name and address of the dispatch establishment. Indicate approval or registration number

Box 1.28.: Identification system : Select of the following : microchip or tattoo
Date of application of the microchip or tattoo : The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 2011
Identification number : Indicate the microchip or tattoo number
Date of birth : Indicate only if known

Cast’ |:

Kolonka I.11.: Miesto pévodu: ndzov a adresa zariadenia odoslania. Uved'te cislo schvdlenia alebo registracie
Kolénka 1.28.:  Identifikacny systém: Vyberte jeden z tychto: mikrocip alebo tetovanie

Datum aplikacie mikrocipu alebo tetovania: tetovanie musi byt jasne Citatelné a aplikované pred 3. jilom 2011
Identifikacné cislo: uvedte cislo mikrocipu alebo tetovania
Datum narodenia: uvedte len v pripade, ak je znamy

Part I1:

(€]
@
@®

@

®)

()

)
®

Any revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried out within the period of validity of a previous vaccination.
A certified copy of the identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the certificate.

Keep as appropriate. Where the certificate states that certain statements shall be kept as appropriate, statements which are not relevant may be
crossed out and initialled and stamped by the official veterinarian, or completely deleted from the certificate.

The rabies antibody test referred to in point 11.3:

- must be carried out on a sample collected by a veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the date of
vaccination and three months before the date of import

- must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in serum equal to or greater than 0.5 1U/ml;

- must be performed by a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC designating a specific institute
responsible for establishing criteria necessary for standardising the serological tests to monitor the effectiveness of rabies vaccines (list of
approved laboratories available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm);

- needs not be renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated against rabies within the period
of validity of a previous vaccination.

A certified copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody tests referred to in point 11.3 shall be

attached to the certificate.

The treatment against Echinococcus multilocularis referred to in point 11.5 must:

- be administered by a veterinarian within a period of not more than 120 hours and not less than 24 hours before the time of the scheduled entry
of the dogs into one of the Member States or parts thereof listed in Annex | to Regulation (EU) No 1152/2011;

- consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or pharmacologically active substances, which
alone or in combination, have been proven to reduce the burden of mature and immature intestinal forms of Echinococcus multilocularis in the
host species concerned.

This date must precede the date the certificate was signed.

This information may be entered after the date the certificate was signed for the purpose described in point (e) of the Notes and in conjunction

with footnote (6).

Cast’ 11:

@
@
®

@

®)

©)

Kazdé preockovanie sa musi pokladat za primdarne ockovanie vtedy, ak sa nevykonalo v ramci doby platnosti predchddzajiiceho ockovania.

K osvedceniu sa pripaja overend képia udajov o identifikdcii a ockovani prislusnych zvierat.

Nehodiace sa preskrtnite. Ked sa v osvedceni uvadza ,,nehodiace sa preskrtnite, vyhlasenia, ktoré nie su relevantné, sa mozu preskrtnit’ a oznacit
inicialkami a peciatkou uradného veterindrneho lekara, alebo sa mézu z osvedcenia uplne odstranit.

Test na pritomnost protilatok proti besnote uvedeny v bode 11.3:

- sa musi vykonat na vzorke odobratej veterindrnym lekarom schvdilenym prislusnym organom najmenej 30 dni po datume ockovania a tri
mesiace pred datumom dovozu;

- musi namerat hladinu neutralizujicich protilatok proti virusu besnoty v sére, ktora je rovna 0,5 IU/ml alebo vysSia;

- musi vykonat' laboratérium schvdlené v silade s clankom 3 rozhodnutia Rady 2000/258/ES, ktorym sa urcuje osobitny institut zodpovedny za
stanovenie kritérii potrebnych pre normalizdiciu sérologickych skiisok urcenych na sledovanie efektivnosti vakcin proti besnote (zoznam
schvalenych laboratérif je k dispozicii na http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm

- sa nemusi opakovat’ v pripade zvierata, ktoré po teste s uspokojivymi vysledkami bolo preockované proti besnote v ramci obdobia platnosti
predchadzajiceho ockovania.

K osvedceniu je pripojend overend kdpia oficidalnej spravy schvaleného laboratéria o vysledkoch testov na protilatky proti besnote, ktoré st uvedené

v bode 11.3.

OSetrenie proti Echinococcus multilocularis uvedené v bode 11.5 musi:

- vykonat veterindrny lekdr v ramci obdobia, ktoré nie je dlhSie ako 120 hodin a nie je kratSie ako 24 hodin pred casom planovaného vstupu psov
do jedného z clenskych statov alebo ich casti uvedenych v prilohe 1 k nariadeniu (EU) ¢. 1152/2011;

- pozostavat zo schvileného lieku, ktory obsahuje primerani davku prazikvantelu alebo farmakologicky wucinnych latok, v pripade ktorych je
dokdzané, ze samostatne alebo v kombindcii znizujii zdtaz, ktori predstavujii dospelé a nedospelé crevné formy Echinococcus multilocularis
V prislusnych hostovskych druhoch.
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Imports of dogs, cats, ferrets and non-commercial movements into the Union of
more than five dogs, cats or ferrets/ Dovoz psov, maciek a fretiek a nekomeréné
premiestriovanie viac ako piatich psov, maciek alebo fretiek do Unie

1. Health Information/Zdravotné informacie Il.a. Certificate reference number/Referenc’né cislo osvedcenia 11.b

)
@®)

Tento datum musi prechadzat’ datumu podpisania osvedcenia.

Tato informdcia sa moze zaznamenat' po ddtume podpisania osvedcenia na ucely opisané v pism. e) v poznamkach a v spojeni s poznamkou pod
ciarou (6).

Official veterinarian/ Uradny veterinarny lekar

Name (in capitals): Address:
Meno (velkymi tlacenymi pismenami): Adresa:
Date: Signature:
Déatum: Podpis:

The signature must be in a different colour to that of the printing.

APHIS veterinarian

Name (in capitals): Qualification and title:
Meno (velkymi tlacenymi pismenami): Kvalifikacia a titul:
Date: Signature:

Datum: Podpis:

Stamp:

Peciatka:

The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.
La Farba podpisu a peciatky musi byt ina ako farba tlace.
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